Хонэ Вайнерман
(1902 - 1979)
Хонэ (Хунель, Ханан) Вайнерман родился 2 декабря 1902 года в местечке Лугин на Житомирщине. После окончания хедера работал маляром-декоратором в районном театре. 

В 1930 году Вайнерман переехал в Одессу, учился на рабфаке, после окончания которого стал студентом Одесского пединститута. В это время он стал сотрудничать в местных газетах, а в конце 30-х годов был спецкором центральных еврейских газет.

Уже во время учебы в пединституте Вайнерман начал писать стихи на идиш, в 1930 году вышел первый сборник его стихов «Рождение». Затем были опубликованы сборники «В слиянии», «Золотые ветки», «В жизнь влюблен» и др. В 40-годы он работал на радио, затем в редакциях еврейских газет Москвы и Биробиджана.

28 марта 1950 года Хонэ Вайнерман был арестован в Одессе и через семь месяцев приговорен по обвинению в националистической деятельности, антисоветской агитации, шпионаже в составе «группы еврейских националистов занимавшихся шпионажем в пользу США и проводивших активную националистическую работу среди еврейского населения.» к 15 годам заключения в исправительно-трудовых лагерях особого режима. 

Долгих 5 лет провел Вайнерман в спецлагере № 2 неподалеку от Норильска и только поссле смерти Сталина, в 1955 году был освобожден и реабилитирован.

После освобождения Вайнерман издал несколько сборников стихов, некоторые из которых были переведены на русский и украинский языки.

Умер Хонэ Вайнерман 26 февраля 1979 года.

«Что зеркало морская глубина…»

*  *  *

Что зеркало морская глубина,

Как будто ей не внятны зовы шквала.

Все дремлет: и полипы и кораллы,

Все видимо и ведомо до дна.

Вдали дельфинья не блеснет спина,

И стаи чаек спят, усеяв скалы.

Замолкли гавани, молчат причалы,

Весь мир заполонила тишина.

Но, сын земли, я не ищу покоя,

Я знаю лишь борьбы святую быль,

Готовый спорить с бурною волною.

Не для меня зеркальный этот штиль:

Свой дух в такие я вливаю формы,

Чтоб вровень стать с дыханьем грозным

                                                           шторма.

Перевод Б. Турганова

К ВЕНЕРЕ МИЛОССКОЙ

Безмолвствуешь — и нет конца дебатам

О тайне той, богиня красоты,              

Которую бесстрастно держишь ты

В своих руках, обрубленных когда-то.

И мысль одних взвивается, крылата,

Что грозди винограда с высоты

Протягивали в мир твои персты —

И даже мрамор веял ароматом.

Другие же заводят про свое, —

Что ты в руке божественной копье

Сжимала, вечно к битвам подстрекая...

Нет, нет и нет! Ты вовсе не такая:

Гимн красоте влюбленный создал грек,

А красота и смерть — враги навек.

Перевод П. Панченко

НЕЖНОСТЬ

Лучистым веером своим восход

К макушкам сосен прикоснулся нежно,

И с нежностью душистой донник льнет

В густой траве к ромашке белоснежной.

И славка с пеночкой между ветвей

Щебечут, — не найдешь нежнее пары!

Весна в великой щедрости своей

Волшебные им подарила чары.

К подруге лось шагает вдоль реки,

Рога свои высоко подымая,

В глазах блестящих, словно светляки,

Любовь и нежность и отрада мая.

А там — твой сын, а рядом — дочь моя.

В заре весенней утонув по пояс,

Бредут бок о бок, нежность затая...

Мечты горят, как росы, в мальвах кроясь.

О нежность! Светлое твое тепло

Пьянит меня, и радостно похмелье, —

Не ты ль в добро преобразила зло,

Печаль и слезы — в счастье и веселье?

Не ты ль с надменности сбиваешь спесь,

Смягчая сердце? А в ночи полярной

Вдруг небосклон преображаешь весь

Волшебною игрою светозарной?..

Тобою, нежность, преисполнен я

И навсегда твоей послушен воле!

Без нежности не может жить земля,

А человек — тем боле.

Перевод Ю. Нейман

«Кудесник, повелитель горных дел…»

*  *  *

Кудесник, повелитель горных дел,

Своим искусством славный повсеместно,

Любой поблекший камень он умел

Вновь оживить, преобразив чудесно.

Пускай лиловый аметист погас,

Он в хризолит зеленый превратится.

Оранжевым огнем сверкнет топаз,

Лазурь сапфира обагрят зарницы.

Художник, он освоил волшебство,

Он овладел всей радугой граненья.

Живой огонь горел в труде его —

Огонь поэзии и вдохновенья.

...Но если ты, потомок, не постиг

Искусства оживлять лучами грани,

И упованье юных лет твоих

Увяло, словно стебелек герани,

Не падай духом!.. Если все ж горит

В твоей груди дерзанье молодое, —

Оно мечту былую оживит

Немеркнущей, душевной красотою.

Перевод Ю. Нейман
ЧЕРНОЗЕМ

Встает заря, с полей свевая сон,

Горят, играют блестки их наряда.

Ты посмотри, как мир твой озарен

Волшебным светом красок листопада.

И лес червонным золотом порос,

И луг в румянце акварели яром,

И за плотиной выводок берез

Вдруг ярко-желтым запылал пожаром.

А на реке, где расплескалась медь,

Земной красы я ощущаю трепет.

И можно ли не дрогнуть, не замлеть

Среди осеннего великолепья?

О краски листопада! Как светла

Душа моя, когда вы засверкали.

Вошли вы в кровь мою, в мои дела

И в радости мои, в мои печали.

И все же поздней осенью милей

Мне черный цвет, — не тот, что пронял тучи,

Но цвет борозд на целине моей,

Цвет влажных глыб, дымящихся, пахучих.

Беру я в руки зяби черный ком —

И он испариной в ладони дышит

И наполняет кровь мою теплом:

Никак, мое сердцебиенье слышит!

И радость зажигается во мне —

Как в дивный день, когда землицу эту

Всем, кто века мечтал об этом дне,

Ильич любимый роздал по декрету.

С тех пор одна в душе моей жива

Забота трудового человека:

Чтоб никогда не молкли жернова,

Чтоб элеваторы не знали эха!

Чтоб день мой полновесен был трудом,

Чтоб не был горем я вовек измаян!

Хвала тебе, священный чернозем, —

Я пахарь твой и гордый твой хозяин.

Перевод П. Панченко

ВЕСЫ

На чаши весов что хочешь клади,

Но только вовсю за стрелкой следи.

Что хочешь клади, но правда одна,

Но стрелка всегда должна быть верна.

Иначе тебя настигнет закон —

И не пощадит преступника он!

...Но если глядит на чаши весь мир:

Война или мир? Война или мир?

И атом тебе и внукам твоим

Погибель несет, — тогда говорим:

Все силы отдай, но стрелку — долой!

И это ничуть не будет виной!

Так чашу толкни, что миром полна,

Чтоб в бездну с другой

                                 свалилась война!

Перевод П. Панченко
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